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Consignes de sécurité à respecter lors du montage

1.    Lecture des instructions de montage et d’utilisation

                Il est important pour votre sécurité de lire attentivement	
	 les instructions d’emploi et la notice de montage avant de 	
	 procéder au montage de votre store. La responsabilité du 	
	 fabricant ne saurait être engagée en cas de non-respect de 	
	 ces consignes.

1.1. Consignes de sécurité et mises en garde relatives au 
	 montage

	 Les consignes de sécurité sont signalées par différents picto-	
	 grammes et font l‘objet d’un texte explicatif.

	  Consignes de sécurité importantes:
	 Les mises en garde relatives au fonctionnement du 	
	 store dont le non-respect est susceptible d’entraîner 	
	 des risques de blessures graves voire mortelles, sont 	
	 signalées par ce triangle.

 	  Consignes de sécurité importantes:
	 Les mises en garde relatives au fonctionnement du store 	
	 dont le non-respect pourrait entraîner des risques de 
	 blessures graves voire mortelles par électrocution sont 
	 signalées par ce triangle.

1.2.Qualification du poseur

	 Les instructions de montage s’adressent exclusivement à un	
	 poseur expérimenté disposant des connaissances indispen-	
	 sables dans les domaines suivants:

	 n	 Protection sur le lieu de travail, sécurité de 
		  fonctionnement et prévention des accidents
	 n	 Utilisation d’échelles et d‘échafaudages
  n	 Manipulation et transport de pièces encombrantes et 
	 lourdes
	 n	 Manipulation d’outils et de machines
	 n	 Mise en place de matériel de fixation
	 n	 Analyse du support de pose
	 n	 Mise en service et fonctionnement du store

 		   Si une de ces qualifications fait défaut, il convient de 	
	 faire appel à une Entreprise spécialisée.

	 Travaux d’installation électrique:

 	  	 L’installation électrique doit être effectuée par un 
	 électricien agréé et respecter les normes nationales en 
	 vigueur. Se référer aux conseils d’installation joints aux 
	 appareils électriques fournis.

!

!

!

!

1.3. Réception de la marchandise

	 Il convient de vérifier immédiatement après réception de la 
	 marchandise qu’elle n’a pas subi de dommages pendant le 
	 transport. D’autre part, il faut vérifier que la marchandise 
	 livrée correspond bien à celle figurant sur le bon de livraison.

1.4. Transport

	 La charge d’essieu autorisée et le poids total en charge 
	 correspondant au type de véhicule utilisé pour le transport 	
	 ne doivent pas être dépassés.
	 La conduite du véhicule varie en fonction de son chargment.

	 La marchandise doit être correctement et solidement arimée.
	 L’emballage du store doit être protégé de l’humidité.
	 Un emballage humide peut se détacher et provoquer un 	
	 accident. Tout emballage ouvert pour vérification de la 
	 marchandise doit être refermé convenablement avant de 
	 poursuivre l’acheminement des colis.

	 Après son déchargement, le store doit être transporté 
	 correctement sur le lieu de montage de manière à ce qu‘il 
	 n‘ait plus besoin d‘être tourné dans des espaces restreints.
	 Pour ce faire, il faut tenir compte des indications portées sur 
	 l’emballage.

1.5. Levage par câble

	 Si le store doit être installé en hauteur à l’aide de câbles, il 	
	 convient de respecter la procédure suivante

	 n	 Retirer l‘emballage,
	 n	 Attacher le store solidement à l‘aide de câblesde telle 	
		  sorte qu’il ne puisse glisser,
	 n	 Effectuer le levage à l’horizontale de manière synchrone

	 Suivre la même procédure pour le démontage du store.

1.6. Consoles de fixation

 	  	  Avant d’entreprendre le montage du store, il faut 
	 vérifier la résistance structurelle du support de fixation.

	 Il est important de vérifier les qualités statiques de la structu-	
	 re porteuse. D’autre part, la fixation des supports d’éloigne	
	 ment doit s’effectuer directement sur la structure porteuse.
	 Il faut également s’assurer que les vis de fixation sont bien 
	 vissées sur la structure porteuse et n‘entrent pas en contact 
	 avec la partie vitrée ce qui risquerait de l‘endommager en 
	 cas de vent. Ne pas poursuivre le montage si ces conditions 
	 ne peuvent être respectées.
	 En cas de doute, il convient de prendre contact avec le fabri	
	 cant de la structure porteuse.

!
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	 Attention:
	 Store livré sans matériel de fixation (accessoires). Le poseur 
	 doit dans ce cas déterminer lui-même le type de fixation en 
	 fonction de la structure sur laquelle est fixé le store.
	 En cas d’utilisation de visserie commandée avec le store, 
	 nous ne prenons pas en charge les problèmes éventuels liés 	
	 à la pose. Seul le poseur engage sa responsabilité dans le 	
	 choix du matériel de fixation qui lui permettra d’effectuer une 	
	 pose correcte. Il devra également impérativement respecter 
	 les instructions de montage du fabricant de la structure 	
	 vitrée!

1.7. Type de fixations

	  	  Le store répond aux exigences normatives de résis	
	 tance au vent figurant sur le marquage de conformité CE 	
	 (voir notice d’utilisation). Une fois monté, il ne répond à ces 	
	 exigences qu’aux conditions suivantes:

	 n	 il est monté avec le type et le nombre de consoles de 
		  fixation conseillés par le fabricant
	 n	 il est fixé correctement à la structure porteuse

1.8. Marquage de conformité CE du store

!

1.9.	 Dispositifs d‘aide au levage

 	  	    Les dispositifs d‘aide au levage ne doivent pas pren-	
	 dre appui sur le store ou y être fixés.
	 On doit leur réserver un emplacement stable et suffisam	
	 ment solide. N’utiliser que des appareils de levage (dont la 	
	 capacité de levage) correspond à la charge à soulever.

1.10. Sécurité antichutes

	     	    Les travaux effectués en hauteur comportent des 	
	 risques de chutes. Il convient d’utiliser les dispositifs de 	
	 sécurité appropriés.

1.11. Raccordement électrique

	    	    Avant d’effectuer le raccordement électrique du store, 
	 vérifier que la tension du réseau correspond bien à celle 	
	 indiquée sur le moteur (voir notice d’utilisation). Tenir 	
	 compte des instructions de montage jointes au matériel 	
	 électrique livré.

	    	    Le store doit être protégé par un disjoncteur différent-	
	 iel FI disposé en amont selon les normes électriques en 	
	 vigueur.

	    	    Pour le branchement électrique, seuls les câbles et 	
	 fiches de raccordement ayant un indice de protection min. 	
	 IP 54 peuvent être utilisés.

1.12. Montage partiel du store

	           En cas de montage partiel du store par l’usine – p.ex. 
	 stores accouplés sans toile – les pièces restant sous tension 
	 (voir indications figurant sur les pièces concernées) sont 
	 équipées d’une sécurité permettant d’éviter le déroulement 
	 accidentel du store. Cette sécurité doit être conservée 
	 jusqu’à la fin du montage.

	 Les pièces restant sous tension pouvant provoquer des 	
	 risques de blessures graves sont signalées par ce picto	
	 gramme!

1.13. Domaine d‘utilisation

 	           Les stores ne doivent être utilisés que pour le foncti	
	 onnement défini dans la notice d’emploi. Toute modifica-	
	 tion, transformation ou tout ajout non prévu(e) par le fabri-	
	 cant, ne doit être entrepris(e) qu’avec l’accord écrit de ce 	
	 dernier.

	 Toute surcharge provenant d’un objet suspendu ou consé-	
	 cutive à la tension de câbles peut entraîner des dommages 	
	 ou la chute du store et n’est de ce fait pas autorisée.

!

!

!

!

!

!

!

MHZ Hachtel GmbH & Co. KG
Sindelfinger Straße 21

D-70771 Leinfelden-Echterdingen, Germany
www.mhz.de

2015

*  La performance déclarée ne s'applique qu'à ce produit.
Après la pose et en fonction de la structure porteuse, le
niveau de performance peut être inférieur.

EN 13561
Utilisation à l'extérieur des bâtiments 

et  autres constructions

Résistance au vent:  Classe 2 *
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1.14. Manipulation incontrôlée du store

 	    	    Si vous travaillez dans la zone de déploiement du 
	 store, la commande automatique doit être désactivée en 
	 raison d‘éventuels risques de dommages corporels et 
	 matériels.

	 D’autre part, il convient de s’assurer que le store ne peut 
	 pas être actionné manuellement de façon accidentelle.
	 A cet effet, couper l’alimentation électrique p.ex. retirer 
	 les fusibles ou débrancher le moteur. Il faut également en 
	 cas d’actionnement manuel du store que la manivelle 
	 utilisée soit décrochée et gardée en lieu sûr.

	 Si le store est manoeuvré par plusieurs utilisateurs, un 
	 dispositif de verrouillage prioritaire doit être installé (arrêt 
	 du courant contrôlé de l’extérieur), rendant impossible 
	 toute montée ou descente du store.

1.15. Essais

 	    	    Lors du premier déroulement, personne ne doit se 
	 trouver sous le store ou sur sa trajectoire. Les accessoires 	
	 de fixation et les supports d’éloignement doivent être vér-	
	 ifiés soigneusement après le premier déroulement du store.
	
	 Pendant les essais, ne jamais utiliser de commandes 
	 automatiques ou d’inverseurs qui ne permettent pas de 
	 garder le store dans le champ de vision de l‘utilisateur 
	 (danger de mise en route involontaire).
	 Nous recommandons l‘utilisation d‘un câble d’essai pour 
	 le raccordement du moteur.

	 Les instructions du fabricant en matière de montage et de 
	 réglage des moteurs, des inverseurs et des automatismes 
	 doivent impérativement être respectées.

1.16. Zones d‘écrasement et de cisaillement

		     Il existe des zones de pincement et de cisaillement 	
	 entre le tuyau de descente, le tuyau de déviation, les capots 	
	 et au niveau des guides latéraux, ainsi que des profilés mo-	
	 biles (bras de marquisolettes). Les vêtements ou certaines 	
	 parties du corps peuvent être happés, écrasés et entraînés 	
	 par l‘installation !!

	 Si le store est installé à une hauteur inférieure à 2.5 mètres 
	 au-dessus d’une voie de passage, il doit fonctionner uni-	
	 quement à l’aide d’un inverseur à pression maintenue per-	
	 mettant un contrôle visuel du store. Dans ce cas, les com-	
	 mandes électriques, et les moteurs radiocommandés avec 	
	 inverseur, etc. ne sont pas autorisés 

	 L’inverseur doit être placé à une distance permettant de 	
	 voir la barre de charge en restant toutefois éloigné des 
	 parties du store qui vont être actionnées et de préférence 
	 à une hauteur de 1.3 m (en ce qui concerne les personnes 
	 handicapées, il convient de respecter la réglementation 
	 nationale en vigueur).

!

1.17. Montage et démontage

		  Pendant le montage ou le démontage du store,  
	 l‘espace situé sous le store reste une zone dangereuse 	
	 réservée uniquement aux personnes chargées de la pose 	
	 du store.

		  Lors de la pose du store dans les consoles de fixation, 
	 il convient de veiller à ne pas écraser/endommager le 	
	 câble de raccordement.

		          Si le store est endommagé, il faut le fermer immé-	
	 diatement et ne plus s‘en servir jusqu‘à sa réparation qui 
	 devra être effectuée par un technicien habilité. Seules les 
	 pièces de rechange autorisées par le fabricant peuvent être
	 utilisées.

		  Afin d‘éviter tout risque de blessure, le réglage des fins 
	 de course doit être adapté à la configuration des lieux.

		  Il convient également de tenir compte des prescripti	
	 ons légales en vigueur régissant les zones accessibles au 	
	 public

1.17. Remise des documents

 	            Toutes les instructions d’emploi ainsi que les notices 
	 de montage et d’entretien des fabricants de moteurs, 
	 d‘inverseur et d‘automatismes doivent être remises à l‘utili-	
	 sateur avec les consignes correspondantes. Ce dernier doit 	
	 être informé de façon claire et précise de la manière dont 
	 il peut manoeuvrer son store en toute sécurité.
	 Le non-respect des recommandations ou une mauvaise 
	 utilisation peut endommager le store ou provoquer un 
	 accident.

	 Ces consignes de sécurité doivent être conservées par le 	
	 client afin d’être transmises le cas échéant à un nouvel 
	 utilisateur.

	 Une fois la pose du store terminée et effectuée en tenant 
	 compte de la configuration des lieux, l’installateur fait 
	 savoir à l’utilisateur si la classe de résistance au vent 
	 atteinte correspond bien à celle indiquée par le fabricant. 	
	 Si ce n’est pas le cas, il doit préciser le niveau de résistance 	
	 au vent qui a été véritablement atteint.

	 Recommandation:
	 En qualité de poseur vous avez la possibilité de vous faire 
	 confirmer par écrit à l‘aide du procès-verbal de réception, 
	 l‘exécution correcte de la pose, le bon fonctionnement du 
	 store, le temps de montage ainsi que la transmission par 	
	 vos soins des consignes de sécurité.

!

!

!

!

!

!

!
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Vérifier à la livraison que la mar-
chandise n‘a pas subi de dommages 
pendant le transport et comparer le 
contenu du colis avec le bon de 
livraison.

Attention: 
Le store est livré sans accessoires de 
fixation.
Le poseur doit déterminer le matériel 
de fixation en fonction du support 
sur lequel est fixé le store.

Contrôle de la sous-construction : 
il est important de vérifier les pro-
priétés statiques de la construction 
de la façade à ossature de fenêtre 
avant le montage.
De plus, il faut s‘assurer que les vis 
de fixation sont vissées directement 
dans la structure porteuse et qu‘il n‘y 
a aucun lien avec la parclose, même 
en cas de vent, car cela pourrait 

entraîner des
fissures de tension à l‘intérieur du re-
vêtement en verre. En cas de doute, 
consultez le fabricant de la structure 
de la fenêtre.

Mode d‘emploi:
Un store de fenêtre est une protecti-
on solaire, pas une protection contre 
les intempéries. Il doit être rentré 
en cas de vent ou de tempête, ainsi 
qu‘en cas de pluie et de neige. Si le 
store de fenêtre est équipé d‘une 
commande automatique (par exem-
ple, un capteur de vent et capteur 
solaire), celle-ci doit être désactivée 
pendant l‘hiver. (Risque de givrage).

Remettez au utilisateur du store de 
fenêtre le mode d‘emploi joint et 
informez-le de manière exhaustive 
sur toutes les consignes de sécurité 
et d‘utilisation des stores de fenêtre.

Les stores de fenêtre MHZ ne néces-
sitent pratiquement aucun entre-
tien. En cas de dysfonctionnement, 
veuillez contacter votre revendeur 
spécialisé 

Outils nécessaires:
-  Clés Allen SW 3, 4 et 5
-  Clés à fourche SW 8 et 13
-  Tournevis cruciforme n° 2
-  Pince coupante
-  Scie à métaux

1 câble de réglage pour moteur LT50 
und motor radio RTS (Réf. 99-4196) 
N‘utiliser les câbles de réglage que 
pour le montage du store!

Attention: pour le réglage des mo-
teurs, vous référer aux notices 
de réglage des moteurs électriques, 
pp. 15 + 16.

Notice de Montage

Store de fenêtre AKZENT

Type S Type ST

Type MG
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Notice de montage pour store de fenêtre AKZENT

1
2

Type S:    	 Largeur: de 65 cm à 300 cm
               	 Hauteur: bis 250 cm

Type ST:  	 Largeur: de 65 cm à 300 cm
               	 Hauteur: à 200 cm

Type MG: 	Largeur: de 65 cm à 300 cm
               	 Hauteur: de 100 cm à 250 cm
	 Bras articulé avec une projection de 65 cm
	 Angle d‘incidence maximal130°

Caractéristiques techniques

Montage mural

H
au

te
ur

Largeur
Largeur

H
au

te
ur

Largeur

max.
130°

H
au

te
ur

avancée
Type S                                                                    Type ST                                                                                           Type MG

1.  Fixation des profilés de montage/rails de guidage
     À partir d‘une largeur d‘installation supérieure à 240 cm, 
     une équerre de support supplémentaire est montée au 
     centre.

     Attention:
     Pour les installations couplées, voir page 12, pos. 11

     Remarque Type MG:
     Les bras de marquisolettes et les butées doivent être 	
     insérés dans les rails de guidage avant le montage de 
     ces derniers.

5 mm

Remarque
Type MG:

Largeur totale
Largeur totale - 36 mm
= dimensio modulare

Au centrePr
ofi

lé
 d

e 
m

on
ta

ge
:

Ty
pe

 S
/S

T=
12

5 
m

m

1

2

2.  Desserrer le couvercle (caisson) de l‘unité 
     d‘entraînement

     Remarque:
     Le couvercle n‘est remonté qu‘après le réglage de la  	
     position finale ou après le couplage sur le palier latéral.

3.  Montage du cadre de fenêtre

     Insérer l‘unité d‘entraînement dans le profilé de monta  	
     ge/les rails de guidage par le bas et la fixer des deux 	
     côtés
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Notice de montage pour store de fenêtre AKZENT

1

1

3

4

5

6

2

Montage au plafond et dans une niche

1
2

1

2

6.  Placez le couvercle (cassette) sur l‘unité d‘entraînement.

     Remarque:
     Le couvercle n‘est remonté qu‘après le réglage de la  	
     position finale ou après le couplage sur le palier latéral.

5.  Montage en niche

4.  Montage au plafond
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55
 m

m

40
 m

m

Largeur de trame H
au

te
ur

 d
e

l'i
ns

ta
lla

tio
n

Largeur totale
Largeur totale - 36 mm
= dimensio modulare

1

4

5

2

3

1

Montage pour
fixation du câble 
de tension au sol

Tension du câble

1

2

3

4

5

4

Montage mural

9.  Type ST

     Montage du guide-tige
     Abaisser le store d‘environ 10 cm à l‘aide du tube de 
     chute.

8.  Type S

     Montage du câble de guidage
     Abaisser le tablier d‘environ 10 cm à l‘aide du tuyau de   	
     descente. Faire passer le câble (1) à travers tous les 
     composants.
     La vis moletée (5) doit être presque entièrement 
     dévissée avant de tendre le ressort!
     Appuyez le support de ressort (2) contre le ressort (3)  	
     (précontrainte) et fixez-le à l‘aide de la vis sans tête (4). 
     La tension du câble augmente lorsque vous serrez la vis    	
     moletée (5).

7.  Type S / ST

      Montage des supports de câble ou de tige
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Notice de montage pour store de fenêtre AKZENT

1

4

3
2

5
1

Point de
pivotement

Attention:
la rainure doit 
être orientée
vers le haut!

Montage mural

10.  Type MG

       1. Attention:
       	 Avant de monter les rails de guidage, insérez le  
 	 bras de la marquisolette et la butée!
       
       2. Abaisser le store avec le tuyau de descente 
           d‘environ 10 cm.

       3. Monter le tuyau de déviation.

       4. Monter le tuyau de descente

       5. Abaisser le bras de la marquisolette jusqu‘à la 
           position souhaitée.

       6. Régler les butées à la même hauteur et les bloquer. 	
	 Lors du test de fonctionnement, veiller à ce que les 	
	 deux points de pivotement s‘enclenchent dans les 
	 sécurité anti-basculement (butées).
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15 mm

40 mm

Remarque Type MG:

Ty
pe

 M
G

 =
 ra

il 
de

 g
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da
ge

Largeur totale

Largeur totale - 40 mm
= dimensio modulare

Pr
ofi
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e 
m
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:
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pe

 S
/S

T=
12

5 
m

m

Accouplement

12.  Ordre de montage
     - Commencez toujours l‘ordre de montage par 
       l‘élément motorisé.
    -  Pour accrocher le store non motorisé, démonter le  
       carré d‘entraînement du panneau de base..
    -  Soutenir l‘arbre d‘enroulement, accrocher les paliers 
       latéraux..
    -  Les arbres d‘enroulement sont couplés via un carré

    Attention:
    -  Les tubes d‘enroulement des deux stores doivent 
       avoir le même nombre d‘enroulements de tissu et les 	
       rainures des tubes doivent être alignées les unes avec 	
       les autres.
    -  Réinsérer le carré dans le panneau de base et le fixer 
       à l‘aide d‘une vis sans tête

       Attention:
       Le carré doit impérativement être fixé!

11. Installations couplées
       Fixation des profilés de montage/rails de guidage 
       pour les installations couplées

       Attention:
       Pour les installations couplées, un écart de 11 mm 
       doit être respecté entre les profilés de montage/rails  
       de guidage (voir schéma).

       Remarque Type MG:
       Les bras des marquisolettes et les butées doivent être  	
       insérés dans les rails de guidage avant le montage de 	
       ces derniers.

Les rainures des arbres
doivent être alignées!

même nombre
d'enroulements de tissu
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1

1

2

1

3

Blocage de la broche
côté opposé à 
l'engrenage

Montage mural

13.  Version de réducteur
       Réglage de la position finale pour la boîte de vitesses
       
       Ce système est équipé d‘une butée réglable en 
       continu (blocage de la broche). Cela permet de régler 	
       avec précision la projection du store.
       Toutes les tentures peuvent être réglées exactement 
       de la même manière, en particulier dans le cas de 
       systèmes juxtaposés.

       Attention:
       La position finale inférieure du tablier doit être réglée 
       par le monteur lors du montage.

       Le blocage de la broche est préréglé en usine de 
       manière à ce que le tablier ne sorte que de 10 cm!

1.)   Réglage de la position finale inférieure
       1.1    Retirer le caisson.
       1.2    Sortir le tablier jusqu‘à ce que le blocage 
                 de la broche se bloque (env. 10 cm).
       1.3    Desserrer la vis (1) à l‘aide d‘une clé Allen de 5 mm.
       1.4.   Sortir le tablier jusqu‘à la hauteur souhaitée (2).
       1.5    Serrer fermement la vis (1) !
       1.6    Contrôler la butée, rentrer et sortir complètement 
                 le store.
       1.7    Monter le caisson.

2.)   Le store dépasse la position souhaitée
       2.1    Retirer le caisson.
       2.2    Déployer complètement le store. 
       2.3    Desserrer la vis (1) à l‘aide d‘une clé Allen de 5 mm.
       2.4.   Rentrer rapidement le store (3).
       2.5    Serrer légèrement la vis (1).
       2.6    Déployer le store jusqu‘à la butée inférieure. 
	  Si la butée est encore trop basse, répéter les 
    	  étapes 2.2 à 2.6 jusqu‘à ce que la butée se 
	  trouve au-dessus du point souhaité.
       2.7    Desserrer la vis (1).
       2.8    Déployer le store jusqu‘à la hauteur souhaitée.
       2.9    Serrez fermement la vis (1)!
       2.10  Vérifier la butée, déployer et rétracter 
 	  complètement le store
       2.11  Monter le caisson.
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Typ MG

Typ S/ST

2 
cm

max.
130°

2
 cm

!

Recommandations

Raccordement électrique

Le LT 50/60 doit être raccordé conformément au 
schéma de connexion des câbles.

L'installation s'effectue toujours hors tension.
(Il convient donc de couper l'alimentation secteur 
avant l'intervention!).

Remarque: Le raccordement électrique doit être 
effectué par un professionnel.

Réglage de la position finale

Afin d'éviter toute infiltration d'eau dans 
le moteur, le câble de raccordement doit 
toujours former une boucle dirigée
vers le bas.

Le moteur doit être branché selon les normes électriques en vigueur.
Seuls des câbles et connecteurs de classe IP 54 sont à utiliser.

Réglage des positions finales supérieure et inférieure.
Les deux boutons de réglage sont enclenchés.

Position finale supérieure (OUVERT)
 Déplacer le tablier dans la position finale souhaitée (sens de rotation OUVERT).
 Débloquer la touche de réglage située dans le sens de rotation OUVERT en   
       appuyant à nouveau dessus.
       La position finale est réglée

Position finale inférieure (BAS)
 Déplacer le store dans la position finale inférieure (sens de rotation BAISSE).
 Relâchez la touche de réglage située dans le sens de rotation AB en appuyant          
      à nouveau dessus.
 La position finale inférieure est réglée.
      Mettre en place le capuchon de protection pour les touches de réglage.

Types de raccordements agréés:

Principe Schéma de câblage Interrupteur

Description du moteur
Les moteurs enfichables Somfy sont composés de moteurs à condensateur monophasés
réversibles avec interrupteurs de fin de course, frein et engrenage intégrés. 

Les interrupteurs et les commandes ne doivent pas permettre de donner simultanément une 
commande de montée et de descente:
une commande simultanée de montée et de descente entraîne un dysfonctionnement de 
l'installation.

Le temps de commutation pour le changement de sens de marche:
montée/descente ou descente/montée doit être supérieur ou égal à 500 ms.
Les appareils de commande dont le temps de commutation peut être modifié par logiciel 
doivent être programmés avec le temps de commutation recommandé supérieur ou égal
à 500 ms avant d'être raccordés à l'entraînement.
Fonctionnement commun de 2 installations
Un contact séparé doit être prévu pour chaque moteur et chaque sens de marche.
La commande commune de plusieurs moteurs nécessite des appareils de commande SOMFY. 
Moteurs SOMFY dans les pièces humides.
Les moteurs sont « protégés contre les projections d'eau » conformément à la norme EN 60529. 
En cas d'utilisation dans des pièces humides, les prescriptions VDE, notamment 0100/parties 
701, 702 et 737, ainsi que les prescriptions des fournisseurs d'énergie locaux et du TÜV doivent 
être respectées et satisfaites.
Le montage en parallèle de 2 ou plusieurs moteurs est interdit!
L'installation doit être raccordée au réseau basse tension par un dispositif de commutation avec 
coupure sur tous les pôles et ouverture des contacts d'au moins 3 mm.

Essai
Laisser tourner l'entraînement dans les deux
sens jusqu'à l'arrêt dans les positions finales.
 Lors des essais et pendant le
 fonctionnement, il faut éviter que
 l'entraînement!
La surchauffe résulte du non-respect du mode
de fonctionnement de l'entraînement et peut
entraîner le déclenchement de la protection
thermique intégrée.
Dans ce cas, veuillez attendre au moins
10 minutes avant de remettre l'entraînement
en service. Les entraînements ayant subi une
surchauffe émettent davantage de bruit.

Modification du réglage de la position finale
inférieure
 Appuyez sur la touche de réglage située
      dans le sens de rotation.
 Déplacez le tablier dans la position finale
      souhaitée.
 Relâchez les boutons de réglage en
      appuyant à nouveau dessus.

1 2 3
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( N )
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  ( L1 )

   noir
  ( L2 )

vert/jaune
  ( PE )
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L1   N   PE
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Schéma électrique selon VDE
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Instructions de réglage pour tous les moteurs enfichables LT 50 de Somfy
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Notice de montage pour store de fenêtre AKZENT

Typ MG
Typ S/ST

2 
cm

max.
130°

2
 cm

my

s   mfy

Haut/Marche

Stop/my 

Descendre/
Arrêt

PROGrammation
Touche

Particularités des commandes radio

Raccordement électrique

La portée des commandes radio est limitée par la réglementation relative au matériel de radio-communication et est 
subordonnée à la configuration des bâtiments.

La commande ne doit pas être placée à proximité immédiate de surfaces métalliques. De puissantes installations 
émettrices locales (p.ex. des écouteurs sans fil), qui émettent sur la même fréquence peuvent interférer. La portée en 
émission peut aller jusqu’à 300 mètres en champ libre et env. 20 mètres dans un bâtiment. Il faut également tenir compte 
des consignes d’utilisation des émetteurs Somfy. 

ALTUS RTS est compatible avec l’ensemble des émetteurs RTS Somfy p.ex. : Telis 1 RTS, Telis 4 RTS, Telis Soliris RTS, 
Centralis RTS.

ALTUS RTS gère jusqu’à max. 12 émetteurs (dont max. 3 capteurs RTS)..

Le moteur ALTUS RTS doit être raccordé 
conformément au schéma de connection des 
câbles.

L’installation s’effectue toujours hors tension. 
(Avant toute connexion du store, veiller à couper 
l’alimentation!)

Recommandation: le raccordement électrique  
doit être effectué par un professionnel.

Réglage de la position finale

Caractéristiques des émetteurs radio 

Programmation
Programmation de l'émetteur sur le moteur

Afin d’éviter toute infiltration d’eau dans 
le moteur, le câble de raccordement 
doit toujours former une boucle dirigée 
vers le bas.

Le moteur doit être protégé par un disjoncteur différentiel FI placé en 
amont selon les normes électriques en vigueur.
Seuls des câbles et connecteurs de classe min. IP 54 sont à utiliser.

Important : afin d'éviter toute erreur de programmation lors de l'apprentissage d'un émetteur sur le moteur, veillez 
impérativement à ce que seul le moteur à programmer soit alimenté en tension secteur pendant l'apprentissage de 
l'émetteur. Ceci est important lorsque plusieurs installations disposent chacune de leur propre entraînement.
En cas de problèmes lors de la programmation, le moteur peut être réinitialisé en coupant une fois la tension secteur.

1.   L'ALTUS RTS à programmer est raccordé à la tension secteur.
2.  Appuyez simultanément sur les boutons MONTÉE et DESCENTE de l'émetteur radio souhaité. 
      Le store effectue un bref mouvement de montée/descente.

 L'émetteur est temporairement programmé sur le moteur, les autres émetteurs sont ignorés.
Stop/my Le tablier se déplace lorsque vous appuyez sur les touches HAUT et BAS.
 
Vérification du sens de rotation du moteur
Si le tablier se déplace dans le sens BAISSE lorsque vous appuyez sur MONTÉE ou dans le sens MONTÉE lorsque vous 
appuyez sur BAISSE, il faut modifier le sens de rotation du moteur.
 
Modification du sens de rotation
Appuyez sur STOP pendant environ 5 secondes sur l'émetteur programmé.
Le tablier effectue un bref mouvement de montée/descente.
Le sens de rotation a changé.

1.  Déplacer l'installation avec la touche OUVERT jusqu'à environ 2 cm avant  
 d'atteindre le couvercle.
2.  Appuyez simultanément sur AB et STOP pendant plus de 2 secondes.   
 L'installation se déplace vers le bas.
 Arrêtez à la position finale inférieure souhaitée à l'aide de la touche 
 STOP (le tuyau de descente ne doit pas toucher les entretoises/embouts,  
 distance minimale de 2 cm). La correction de la position à l'aide des 
 touches OUVERT et FERMÉ n'affecte pas le processus de réglage.
3.  Appuyez sur OUVERT et STOP (pendant plus de 2 secondes). 
 Le store se déplace vers le haut.
4.  Après la fermeture du store, appuyez sur STOP pendant environ 2 secondes. 
 Le store se déplace brièvement vers le HAUT et vers le BAS.
5.  Appuyez sur la touche PROGRAMMATION de l'émetteur radio jusqu'à ce que la  
 toile effectue un bref mouvement de va-et-vient.
Les positions finales sont réglées et l'émetteur est programmé, les autres émetteurs
sont ignorés.

Chaque pression brève sur MONTÉE et DESCENTE entraîne une commande de
déplacement continu jusqu'aux positions finales programmées.

1.  Déplacez-vous vers la position finale inférieure à l'aide des touches 
HAUT/BAS.
2.  Appuyez simultanément sur les boutons HAUT/BAS pendant environ sec.
 Le tablier effectue un bref mouvement vers le haut/bas.
3.  Les touches MONTÉE et DESCENTE permettent d'atteindre la nouvelle   
 position finale inférieure souhaitée.
4.  Appuyez sur STOP pendant plus de 2 secondes.
 Le tablier effectue un bref mouvement vers le haut/bas.
    
     La nouvelle position finale inférieure est programmée.

1.  Appuyez pendant environ 2 secondes sur la touche de programmation située
 à l'arrière de l'émetteur qui est déjà programmé pour la commande radio.
 L'installation effectue un bref mouvement vers le haut/bas et se trouve alors en
 « mode apprentissage ».
2.  Appuyez brièvement sur la touche de programmation de l'émetteur qui doit  
 être réinitialisé (ou effacé).
 L'installation effectue à nouveau un bref mouvement vers le haut/bas.
3.  Le nouvel émetteur est programmé (ou effacé).

Programmer d'autres émetteurs
(ou supprimer des émetteurs programmés)

Il est possible de programmer jusqu'à 12 émetteurs (dont 3 émetteurs
Sensor RTS maximum) sur la motorisation radio ALTUS RTS.
Pour programmer d'autres émetteurs (ou les supprimer), vous avez toujours 
besoin d'un émetteur déjà programmé.
Si vous ne disposez plus d'un émetteur correspondant, veuillez contacter votre
revendeur spécialisé pour obtenir de plus amples informations.

Modification du réglage de la position finale inférieure

1 2 3
bleu
( N )

   noir
  ( L1 )

vide

vert/jaune
  ( PE )

Notice de réglage des moteurs radio ALTUS RTS - Somfy
Attention : Les fins de course sont réglés en usine. Une modification n’est nécessaire qu’en cas de 
                    reprogrammation du fin de course bas..
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